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Sample Text (16 pt.): 

The quick brown fox jumps over 4 lazy dog. This 9 
: sample < your unique handwritD. Notice that your 
leHers change dependD on where they falL within : 
word. Please consult 4 PeHQ Help file for details 
on how So get 4 same results 

Handwriting Form sample words:  

adjoint bowman cyclops doughbit egtype forgiven 
grocery hydrodyke ionize jewfishes kagvels lysozyme 
mojxe novque oxyfobe polygyne quote rybema skyque 
Soyjoke unfaxed vogue waywhips xylosse yachtque 
zigzag 

Special Double Character Ligature Combinations: 

bob, bob}le, suck, suc~es�, dad, dad�y, �ea, �e�, alt, 
alLey, mom, mommy, fan, fan�y, bot, bo�t, Sap, Sap�D, 
are, ar�ange, los, loss, bet, beHQ 

Bi-gram & Tri-gram ligature glyphs: 

er - their, there, thereaftQ  

ing - beD, go�, fry�, Wash�ton, sw�ing 



Common word glyph substitution:

A AA An I II In  

a - :, art, am, an 

and - �, band, sand, grand 

be - �, bet, Abe 

of - <, proof, often  

the - 4, then, this 

is - 9, is�ue, this 

it - �, fit, bit 

P - v L PeHQ 

Mistakes: (type v, l, 1-4) 

 � � � � 

Emoticons: (type :), ;) )

!  "  

Automatic Multiple Number variations: 

000 111 222 333 444 555 666 777 888 999 

Common addressing substitutions: 

1122 « Northwestern ¬, 3344 ­ Eastern ¯., 

5566 ° Southwestern ², 7788 ³ Southern ´. 

9900 Red�D ¶ , ·   





Puntuation:  

  . : , ; ! ? & @ ~ ^ ‘ ` ' " “” ‘’ “it¹s”  

_ = + - < > * # % $ \ | / ( ) { }  

would¹ve isn¹t you¹lL we¹lL there¹s Cliff¹s  

Left-Handed, Part-�ime (Parenthesis)… - – —  

Lowercase Combinations:

aaa baa caa daa eaa faa gaa haa iaa jaa kaa laa maa 
naa oaa paa qaa raa saa Saa uaa vaa waa xaa yaa zaa 

aaa aba aca ada aea afa aga aha aia aja aka ala ama 
ana aoa apa aqa ara asa ata aua ava awa axa aya aza  

oaa oba oca oda oea ofa oga oha oia oja oka ola 
oma ona ooa opa oqa ora osa ota oua ova owa oxa 
oya oza 

yaa yba yca yda yea yfa yga yha yia yja yka yla yma 
yna yoa ypa yqa yra ysa yta yua yva ywa yxa yya yza 



Uppercase Combinations

Aaa Baa Caa Daa Eaa Faa Gaa Haa Iaa Jaa Kaa Laa 
Maa Naa Oaa Paa Qaa Raa Saa Taa Uaa Vaa Waa Xaa 
Yaa Zaa  

AAa BAa CAa DAa EAa FAa GAa HAa IAa JAa KAa 
LAa MAa NAa OAa PAa QAa RAa SAa TAa UAa VAa 
WAa XAa YAa ZAa 

BBA BBA CCA DDA EEA FFA GGA HHA IIA JJA 
KKA LLA MMA NNA OOA PPA QQA RRA SSA TTA 
UUA VVA WWA XXA YYA ZZA  

Capital & Cursive Cap Combinations:

AaA BbB CcC DdD EeE FfF GgG HhH IiI JjJ KkK LlL 
MmM NnN OoO PpP QqQ RrR SsS TtT UuU VvV 
WwW XxX YyY ZzZ 

Double Capital Combinations:

AABBCCDDEEFFGGHHIIJJKKLLMMNNOOPPQQRRSS
TTUUVVWWXXYYZZ   

Mulitiple Capital Combinations: 
AAAa BBBb CCCc DDDd EEEe FFFf GGGg HHHh 
IIIi JJJj KKKk LLLl MMMm NNNn OOOo PPPp QQQq 
RRRr SSSs TTTt UUUu VVVv WWWw XXXx YYYy 
ZZZz 



Connected Capital Combinations:

Am Be Ca ² Ex Fi Gr Hi In Ja Kn Lo Ma No Or Pe 
Qu Ra So Th Un Ve We Xe Ya Zo     

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ  

Thanks for choosing vLetter, Inc! 



Diacritics for most Western European latin languages 

À Á Â Ã Ä Å Æ Ç È É Ê Ë Ì Í Î Ï Ñ Ò Ó Ô Õ Ö 
Ø Œ Š Ù Ú Û Ü Ý Ÿ Ž 

à á â ã ä å æ ç è é ê ë ì í î ï ñ ò ó ô õ ö ø œ š 
ß ù ú û ü ý ÿ ž 

Albanian 

Mbasi njohja e dinjitetit të lindur të të drejtave të barabarta 
dhe të patjetërsueshme të të gjithë anëtarëve të familjes 
njerëzore është themeli i lirisë, drejtësisë dhe paqes në botë; 
mbasi mosrespektimi dhe përbuzja e të drejtave të njeriut ka 
cuar drejt akteve barbare, të cilat kanë ofenduar ndërgjegjen e 
njerëzimit, dhe mbasi krijimi i botës në të cilën njerëzit do të 
gëzojnë lirinë e fjalës, të besimit dhe lirinë nga frika e skamja 
është proklamuar si dëshira më e lartë e cdo njeriu; mbasi 
është e nevojshme që të drejtat e njeriut të mbrohen me 
dispozita juridike, kështu që njeriu të mos jetë i shtrënguar 
që në pikën e fundit t ¹i përvishet kryengritjes kundër �iranisë 
dhe shtypjes; mbasi është e nevojshme që të nxitet zhvilLimi 
i mar�ëdhënieve miqësore midis kombeve; mbasi popujt e 
Kombeve të Bashkuara vërtetuan përsëri në Kartë besimin e 
tyre në të drejtat themelore të njeriut, në dinjitetin dhe vlerën 
e personit të njeriut dhe barazinë midis bur�ave dhe grave dhe 
mbasi vendosën që të nxitin përparimin shoqëror dhe të 
përmirësojnë nivelin e jetës në liri të plotë; mbasi shtetet 
anëtare u detyruan që, në bashkëpunim me Kombet 

  

Dutch (Nederlands) 

Overwegende, dat erken�D van de inherente waardigheid en van 
de gelijke en onvervre�mdbare rechten van alLe leden van de 



mensengeme�nschap grondslag 9 vo�r de vrijheid, gerechtigheid 
en vrede in de wereld; overwegende, dat �erzijdestelLD van en 
minachtD vo�r de rechten van de mens geleid hebben Sot 
barbaarse handel�en, die het geweten van de mensheid geweld 
hebben aangedaan en dat de komst van een wereld, waarin de 
mensen vrijheid van men�suitD en geloof zulLen genieten, en 
vrij zulLen zijn van vre�s en gebrek, 9 verkondigd als het 
hoogste ideaal van iedere mens; overwegende, dat het van het 
grootste belang 9, dat de rechten van de mens beschermd 
worden door de suprematie van het recht, opdat de mens niet 
gedwongen worde om in laatste instantie zijn Soevlucht �e 
nemen Sot opstand �egen tyran�ie en onderdrukkD; 
overwegende, dat het van het grootste belang 9 om de 
ontwikkelD van vriendschap�elijke betrekk�en Sus�en de naties 
�e bevorderen; overwegende, dat de volkeren van de Verenigde 
Naties in het Handvest hun vertrouwen in de fundamentele 
rechten van de 

  

Finnish (Suomi) 

Kun ihmiskun�an kaikkien jäsenten luonnollisen arvon ja heidän 
yhtäläisten ja luovuHamaHomien oikeuksiensa Sun�ustaminen on 
vapauden, oikeudenmukaisuuden ja rauhan perustana maailmas�a, 
kun ihmisoikeuksia on väheksytty Sai ne on jäteHy huomiota 
vailLe, on Sapahtunut raakalaistekoja, jotka ovat järkyttäne�t 
ihmiskun�an omaatuntoa, ja kun kansojen korkeimîaksi 
päämääräksi on julisteHu selLaisen maailman luominen, mis�ä 
ihmiset voivat vapaasti nauHia sanan ja uskon vapauHa sekä 
elää vapaina pelosta ja puuHe�sta, kun on välHämätöntä, eHä 
ihmisoikeudet Survataan oikeusjärjestykselLä, jotta ihmisten ei 
olisi pakko viimeisenä keinona nousta kapinaan pakkovaltaa ja 
sortoa vastaan, kun on tähdelListä edistää ystävälListen 
suhteiden kehiHymistä kansojen välilLe, kun Yhdistyneiden 
Kansakuntien kansat ovat peruskirjas�a vahvistane�t uskonsa 
ihmisten perusoikeuksiin, ihmisyksilön arvo�n ja merkitykse�n 



sekä miesten ja naisten yhtäläisiin oikeuksiin ja kun ne ovat 
ilmais�e�t vakaan Sahtonsa edistää sosiaalista kehitystä ja 
parempien elämisen ehtojen aikaansaamista vapaamîis�a olois�a 

  

French (Français) 

Considérant que la reconnais�ance de la dignité inhérente à 
Sous les membres de la familLe humaine et de leurs droits 
égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté, de 
la justice et de la paix dans le monde, considérant que la 
méconnais�ance et le mépris des droits de lñhomme ont conduit 
à des actes de barbarie qui révoltent la conscience de 
lñhumanité et que lñavènement d¹un monde où les êtres humains 
seront libres de parlQ et de croire, libérés de la �er�eur et de 
la misère, : été proclamé comme la plus haute aspiration de 
lñhomme, considérant qu¹il est es�entiel que les droits de 
lñhomme soient protégés par un régime de droit pour que 
lñhomme ne soit pas contraint, en suprême recours, à la révolte 
contre la tyran�ie et lñoppres�ion, considérant qu¹il est es�entiel 
d¹encourager le développement de relations amicales entre 
nations, considérant que dans la charte les peuples des 
Nations Unies ont proclamé à nouveau leur foi dans les droits 
fondamentaux de lñhomme, dans la dignité et la valeur de la 
personne humaine, dans lñégalité des droits des hommes et des 
femîes, et qu¹ils se sont déclarés résolus à favorisQ le 
progrès social 

  

German (Deustsch) 

Da die Anerken�ung dQ angeborenen Würde und dQ gleichen 
und unveräußerlichen Rechte alLQ MitgliedQ dQ Gemeinschaft 
dQ Menschen die Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit und 
Frieden in dQ Welt bildet, da die Nichtanerken�ung und 
Verachtung dQ Menschenrechte zu Akten dQ Barbarei geführt 
haben, die das Gewis�en dQ Menschheit mit Empörung 



erfülLen, und da verkündet worden ist, daß einQ Welt, in dQ 
die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit und Freiheit von 
Furcht und Not genießen, das höchste Streben des Menschen 
gilt, da es notwendig ist, die Menschenrechte durch die 
Her�schaft des Rechtes zu schützen, damit dQ Mensch nicht 
gezwungen wird, als letztes MiHel zum Aufstand gegen 
Tyran�ei und Unterdrückung zu greifen, da es notwendig ist, 
die Entwicklung freundschaftlichQ Beziehungen zwischen den 
Nationen zu fördern, da die VölkQ dQ Vereinten Nationen in dQ 
Charta ihren Glauben an die grundlegenden Menschenrechte, an 
die Würde und den Wert dQ menschlichen Person und an die 
Gleichberechtigung von Man� und Frau erneut bekräftigt und 
beschlossen haben, den sozialen 

  

Irish 

De Bhrí gurb é aithint dínte dúchais agus chearta 
comhionan�a do-shan�ta an uile dhuine den chine daonna 9 
foras don tsaorise, don cheartas agus don tsíocháin sa 
domhan, de Bhrí gur thionscain : neamhaird agus an mí-
mheas ar chearta an duine gníomhartha barbartha : chuir 
uafás ar choinsias an chine daonna, agus go bhfuil 
forógartha gurb é meanmarc 9 uaisle ag an gcoitiantacht saol 
: thabhairt i réim : bhéarfas don duine saoirse chainte agus 
chreidimh agus saoirse ó eagla agus ó amhgar, de Bhrí go 
ndearna pobail na Náisiúin Aontaithe sa Chairt dearbhú 
athuair ar : gcreideamh i gcearta bunúsacha an duine, i ndínit 
agus i bhfiúntas pearsan an duine agus i gcearta comhionan�a 
fear agus bean, agus gur chin�eadar Sacú leis an ascnamh 
sóisalach agus réim maireachtana níos fear� : thabhairt i 
gcrích faoi shaoirse níos fairs�e, de Bhrí gur ghabhadar na 
Stát-Chomhaltaí faoi chuD ghealLtanais go ndéanfaid, i 
gcomhar leis na Náisiúin Aontaithe, ur�aim uile-choitean� 
éifeachtach d¹áirithiú do chearta agus do shaoirsí bunúsacha 
an duine. De Bhrí go bhfuil sé fíor-thábhachtach, chun an 



  

Italian 

Considerato che il riconoscimento delLa dignità inerente : SuHi 
i membri delLa famiglia umana e dei loro diriHi, uguali ed 
inalienabili, costituisce il fondamento delLa libertà, delLa 
giustizia e delLa pace nel mondo; considerato che il 
disconoscimento e il disprezzo dei diriHi umani han�o portato 
ad aHi di barbarie che offendono la coscienza delL¹umanità, e 
che lñavvento di un mondo in cui gli es�eri umani godano delLa 
libertà di parola e di credo e delLa libertà dal �imore e dal 
bisogno è stato proclamato come la più alta aspirazione 
delL¹uomo; considerato che è indispensabile che i diriHi umani 
siano proteHi da norme giuridiche, se si vuole evitare che 
lñuomo sia costreHo : ricorrere, come ultima istanza, alLa 
ribelLione contro la �iran�ia e lñoppres�ione; considerato che è 
indispensabile promuovere lo svilup�o di rap�orti amichevoli tra 
le Nazioni; considerato che i popoli delLe Nazioni Unite han�o 
riaffermato nelLo Statuto la loro fede nei diriHi umani 
fondamentali, nelLa dignità e nel valore delLa persona umana, 
nelL¹uguaglianza dei diriHi delL¹uomo e delLa donna, ed han�o 
deciso di promuovere il progres�o sociale e un miglior �enore 
di vita in 

  

Norwegian, Bokmål (Norsk) 

Da anerkjen�elsen av men�eskeverd og like og umistelige 
reHighetQ for alLe medlemîQ av men�eskeslekten er grun�laget 
for frihet, reHferdighet og fred i verden, da �ilsideseHelse av 
og forakt for men�eskereHighetene har ført �il barbariske 
handl�er som har rystet men�eskehetens samviHighet, og da 
framveksten av en verden hvor men�eskene har Sale- og 
trosfrihet og frihet fra frykt og nød, er bliH kun�gjort som 
folkenes høyeste mål, da det er nødvendig at 
men�eskereHighetene blir beskyttet av loven for at men�eskene 



ikke skal tv�es �il som siste utvei å gjøre opprør mot tyran�i 
og undertrykkelse, da det er viktig å fremîe utvikl�en av 
ven�skapelige forhold melLom nasjonene, da De Forente 
Nasjoners folk i Pakten på ny har bekreftet sin tro på 
grun�leggende men�eskereHighetQ, på men�eskeverd og på like 
reH for men� og kvin�Q og har besluHet å arbeide for sosialt 
framskriH og bedre levevilkår undQ større Frihet, da 
medlems�tatene har forpliktet seg �il i samarbeid med De 
Forente NasjonQ å sikre at men�eskereHighetene og de 
grun�leggende frihetQ blir almin�elig respektert og overholdt, 
da en alLmen� 

  

Portuguese 

Considerando que o reconhecimento da dignidade inerente : 
Sodos os  

membros da família humana e dos seus direitos iguais e 
inalienáveis constitui ofundamento da liberdade, da justiça e da 
paz no mundo; considerando que o desconhecimento e o 
desprezo dos direitos do Homen conduziram : actos de 
barbárie que revoltam : consciência daHumanidade e que o 
advento de um mundo em que os seres humanos sejam livres 
de falar e de crQ, libertos do �er�or e da miséria, foi 
proclamado como : mais alta inspiração do Homem; 
considerando que é es�encial : proteção dos direitos do 
Homem através de um regime de direito, para que o Homem 
não seja compelido, em supremo recurso, à revolta contra : 
�irania e : opres�ão; considerando que é es�encial encorajar o 
desenvolvimento de relações amistosas entre as nações; 
considerando que, na Carta, os povos das Nações Unidas 
proclamam, de novo, : sua fé nos direitos fundamentais do 
Homem, na dignidade e no valor da pes�oa humana, na 
igualdade de direitos dos homens e das mulheres e se 



declaram resolvidos : favorecer o progres�o social e : 
instaurar melhores condições 

  

Spanish (Español) 

Considerando que la libertad, la justicia y la paz en el mundo 
�ienen por base el reconocimiento de la dignidad intrínseca y de 
los derechos iguales e inalienables de Sodos los miembros de 
la familia humana, Considerando que el desconocimiento y el 
menosprecio de los derechos humanos han originado actos de 
barbarie ultrajantes para la conciencia de la humanidad; y que 
se ha proclamado, como la aspiración más elevada del hombre, 
el advenimiento de un mundo en que los seres humanos, 
liberados del �emor y de la miseria, disfruten de la libertad de 
palabra y de la libertad de cre�ncias, Considerando esencial que 
los derechos humanos sean protegidos por un régimen de 
Derecho, : fin de que el hombre no se vea compelido al 
supremo recurso de la rebelión contra la �iranía y la opresión, 
Considerando Sambién esencial promover el desar�ollo de 
relaciones amistosas entre las naciones, Considerando que los 
pueblos de las Naciones Unidas han reafirmado en la Carta su 
fe en los derechos fundamentales del hombre, en la dignidad y 
el valor de la persona humana y en la igualdad de derechos de 
hombres y mujeres; y se han 

  

Swedish (Svenska) 

Enär erkän�andet av det in�eboende värdet hos alLa medlemîar 
av män�iskosläktet och av deras lika och oförytterliga 
räHighetQ är grundvalen för frihet, räHvisa och fred i 
världen, enär r�aktnD och förakt för de mänskliga 
räHigheterna leH �ilL barbariska gärn�ar, som up�rört 
mänsklighetens samvete, och enär skapandet av en värld, där 
män�iskorna åtnjuta yttrandefrihet, trosfrihet samt frihet 
från fruktan och nöd, kungjorts som folkens högsta strävan, 



enär det är väsentligt för aH icke män�iskan skalL tv�as aH 
som en sista utväg �ilLgripa up�ror mot tyran�i och förtryck, 
aH de mänskliga räHigheterna skyddas genom lagens 
överhöghet, enär det är väsentligt aH främja utvecklandet av 
vänskapliga förbindelsQ melLan nationerna, enär Förenta 
Nationernas folk i stadgan ånyo uHryckt sin tro på de 
grundläggande mänskliga räHigheterna, den enskilda män�iskans 
värdighet och värde samt män�ens och kvin�ornas lika 
räHighetQ, ävensom beslutat främja socialt framåtskridande 
och bäHre levnadsvilLkor undQ större frihet, 

   


